
 

Leçon 2.1 

Former des phrases négatives en anglais avec le verbe to be 

Les formes contractées à la forme négative 

Traduire « un » et « une » (suite)   

Traduire les déterminants « le », « la » et « les » en anglais 

  

Former des phrases négatives en anglais avec le verbe to be 

« She is sad. - Elle est triste. » est une phrase affirmative. 

Sad - triste 

On souhaite mettre cette phrase à la forme négative et on obtient :  

She is not sad. Elle n’est pas triste. 

Comme vous le voyez, il est extrêmement facile de former une phrase négative avec le verbe 

être/to be,  en anglais : il suffit de placer la particule négative not juste après le verbe « être » 

conjugué (alors qu’en français on utilise deux mots pour former une négation : « ne » et 

« pas »). 

Exemples : 

Phrase affirmative : It is a cat. C’est un chat. 

A cat – un chat 

Phrase négative : It is not a cat. Ce n’est pas un chat. 

Phrase affirmative : It is a dog. C’est un chien. 

A dog – un chien 

Phrase négative : It is not a dog. Ce n’est pas un chien. 

Phrase affirmative : It is a house. C’est une maison. 

A house – une  maison 

Phrase négative : It is not a house. Ce n’est pas une maison. 

Phrase affirmative : It is a bag. C’est un sac. 



 

A bag – un sac 

Phrase négative : It is not a bag. Ce n’est pas un sac. 

Phrase affirmative : Je suis prête. I am ready. 

Ready – prêt 

Phrase négative : I am not ready.  Je ne suis pas prête. 

  

 

Les formes contractées à la forme négative 

I am not > I’m not 

You are not > You’re not / You aren’t 

He is not > He’s not / He isn’t 

She is not  > She’s not / She isn’t 

We are not  > We’re not / We aren’t 

They are not > They’re not / They aren’t 

  

Vous remarquez qu’à l’exception de la 1ère p. du singulier, il existe deux façons de former la 

contraction avec un verbe négatif. Quelle est la différence entre ces deux formes ?  On utilise 

la particule négative not détachée du verbe si on souhaite accentuer l’idée de négation, dans 

ce cas la négation est plus forte. 

  

 

 

 

 

 

 



 

 

Traduire « un » et « une » (suite)  

Dans la leçon précédente vous avez appris que les articles  « un »  et « une »  se traduisent 

tous deux par  « a » en anglais. 

Rappel : 

A dog – un chien 

A cat – un chat 

A house - une maison 

A bag - un sac 

A man - un homme 

A woman - une femme 

  

Il existe cependant une autre manière de traduire  « un » et « une » : an. 

Ainsi, dans quel cas utilise-t-on an au lieu de a ? Si le mot commence par une voyelle, on 

utilise le déterminant an pour le qualifier (afin de faciliter la prononciation). 

Exemples : 

An umbrella. Un parapluie. 

An egg. Un œuf 

  

 

Traduire les déterminants « le », « la » et « les » en anglais 

« Le », « la » et « les » se traduisent tous les trois par « the ». C’est donc plus facile en anglais 

qu’en français. 

Remarque 1 : faites attention à la prononciation du mot « the ». Pour bien prononcer « the » , 

placer la langue sous vos deux dents de devant. 

Exemples : 

The bag. Le sac. 



 

The house. La maison. 

The dogs. Les chiens. 

The men. Les hommes. 

Remarque 2 : Attention à la prononciation de « the » dans ces exemples, le e de « the » se 

prononce « i », afin de faciliter la prononciation. 

The umbrellas. Les parapluies. 

The eggs. Les œufs. 

  

 

Récapitulatif 

Revoyons les nouveaux mots de cette leçon :  

Sad – triste 

Ready – prêt 

Cat – chat 

Dog – chien 

House – maison 

Bag – sac 

Umbrella – parapluie 

Egg – œuf 

 


